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Difference between Cohesions of English and Chinese Context and 
Their Translation 
Les différences des moyens de cohésion du texte anglais et du texte 
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Abstract:  Cohesion is a kind of prerequisite for generating context. In context translation, the context principle 
explains how to realize the context equivalence between the original article and the translated article. Cohesion often 
determines whether people can understand and accept the translation. During translation and context cohesion, the 
understanding of the original article and the generation and check of the translation play an important part in the 
perception and mastery of the context cohesion. In this paper, the difference between the five context cohesions (that 
is, contrast, substitution, omission, connection and lexicon) is made to verify that English articles stress hypotaxis 
while Chinese articles stress parataxis. 
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Résumé:  La cohésion est une condition nécessaire (mais non complète) de la production du texte. Dans la 
traduction, le principe de la textualité peut être appliqué pour expliquer comment obtenir la correspondance, sur le 
plan du texte, entre l’original et la traduction. Le degré de cohésion détermine si la traduction peut être comprise par 
les lecteurs. Tout au long du processus de la traduction, de la compréhension de l’original à la production du texte 
traduit, jusqu’à la révision de celui-ci, la cohésion du texte joue un rôle essentiel. A travers la comparaison et 
l’analyse des différences des cinq moyens de cohésion dans la traduction anglo-chinoise, à savoir, cohérence, 
substitution, ellipse, raccordement et cohésion lexicale, l’article présent vérifie le fait que l’anglais privilégie la 
forme tandis que le chinois le sens. 
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合”的特點予以補充。例如：He smelled the breeze 
and he listened for any foreign sound of secrecy or 
creeping, and his eyes searched the darkness, for the 
music of evil was  sounding in his head and he was 
fierce and afraid. After he had probed the night with 
his senses he went to the place by the side post 
where the pearl was buried, and he dug it up and 
brought it to his sleeping mat, and under his 
sleeping mat he dug another little hole in the dirt 







埋進去，再蓋上土。源語用了 7 個 he,3 個 it 和 6
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A. I want to have a cup of tea. What would you 
like? 
B. The same please. 
The same 與上文構成了替代關係，替代上文





The truth of course is that you have to pay a 
professional to do it for you. This should be looked 
at as an other investment: you have to spend money 
in short term to save money in the long term. 
例句中的 this 所替代的是分句 you have to 







































笑幾聲，所以（）至今還記得。                         
（魯迅《孔乙己》） 
Thenceforward I stood all day behind the 
counter, fully engaged with my duties. Although I 
gave satisfaction at this work, I found it monotonous 
and futile. Our employer was a fierce-looking 
individual, and the customers were a morose lot, so 
that it was impossible to be gay. Only when Kung 
I-chi came to the tavern could I laugh a little. This is 
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極了，有兩天沒吃了。The boy who was crying as if 
his heart would break, said, when I spoke to him, 
that he was very hungry because he had had no food 
for two days.為了體現英語多用連接詞表示句際
關係的特點，符合英語的形合特征，譯文使用了










But his joy was only momentary, for when he 
tossed the magazine aside and came out of his room, 
he was confronted with all the things he so disliked. 























Economist sees a deeper slump than predicted 
The long-awaited recession has apparently arrived 
and many economists are now saying that  the 
downturn in the nation’s economic activity will be 













One of the things we have to understand about 
Japanese society is its gender structure, a structure 
similar to what the United States had in the 1950s. 
Women do all the domestic labor. Men are in the 
factories and shops and they are working long hours, 
but they don’t do much work when they come home. 
They don’t take care of children, they don’t do 
housework, cooking etc. In the U.S. there are both 
men and women in the workhouse and both men 
and women at home. Japanese workers may work 
longer in the marketplace, but you have to calculate 
the total amount of work that people do to figure out 
how hard people are working and how much leisure 
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